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Швеция официально стала членом Европейского Союза 1 января 1995 года. В связи с этим появилась потребность в переводе документов, публикуемых в ЕС, и в среде лингвистов даже родился термин EU-svenska (шведский язык в ЕС). Ежегодно в Евросоюзе печатается около 200 000 страниц на шведском, причём большая часть из них приходится на переводы, в первую очередь с английского и французского. 
Несомненно, такого рода документы переводят профессионалы самого высокого уровня, в совершенстве владеющие иностранным языком. Однако даже эти переводчики находят, что перед ними стоит трудная задача: они должны ориентироваться не только на норму своего родного языка, но и пытаться как можно более точно и полно передать оригинал, что является наиболее существенным при переводе юридических текстов во избежание разночтений. Безусловно, помня об этих задачах, переводчик старается представить материал как можно ближе к оригиналу, находясь под неизбежным влиянием языка-источника. В результате он нередко забывает о том, что текст на родном языке должен звучать естественно. 
Многие шведские лингвисты обратили внимание на эту проблему: обвиняли переводчиков в неточностях, непоследовательности в использовании терминов, критиковали неоправданные заимствования из английского, в том числе заимствования терминов, выражали недовольство тем, что шведский текст выглядел неестественно и был не понятен для непрофессионалов. 
           Следует однако отметить, что в то время у переводчиков уже был доступ к разработанным ещё до вступления Швеции в ЕС  “Указаниям по переводу” (Anvisningar för översättningsarbetet), которые содержали в том числе списки принятых и одобренных Языковой комиссией вариантов перевода терминов. Однако не все положения этого документа устраивали лингвистов, в том числе так называемое правило точки (punktregeln). Оно заключается в том, что в переводе должна быть сохранена структура оригинала и деление на главы, статьи, пункты и абзацы (“Översättningen ska följa själva grundstrukturen i källtexten: den allmänna dispositionen och indelningen i kapitel, artiklar, punkter och stycken”). “Указания” 1995 года легли в основу “Указаний по переводу правовых актов ЕС” (Att översätta EU-rättsakter. Anvisningar), вышедших в июне 2009 года и доступных по адресу в Интернете www.europa.eu/translation/language_aids. 
В них в первую очередь говорится, что при переводе порядок слов и синтаксические конструкции в предложении должны соответствовать нормам шведского языка. Интересно, что в «Указаниях по переводу правовых актов ЕС» постулируется требование максимально приблизить перевод к стилю текстов современных шведских конституционных документов (“att åstadkomma texter som stilmässigt avviker så litet som möjligt från moderna svenska”).  Например, в современном шведском языке гораздо употребительнее форма настоящего времени модального глагола skola – ska, в то время как skall считается устаревшей. В 2006 году Парламент Швеции принял решение использовать в законопроектах лишь современную форму. Логично, что это нововведение коснулось и перевода документов ЕС. 
По сравнению с предыдущими “Указаниями” новые менее категоричны. Например, в них оговаривается, что в статьях и приложениях можно отходить от вышеупомянутого правила точки. В этом случае длинные предложения разрешается разбивать лишь с помощью точки с запятой: “I artikeldelen och bilagorna får detta endast ske med hjälp av semikolon.” 

Структуру пассивного предложения допустимо и даже предпочтительнее трансформировать и переводить активной, если субъект неизвестен. При этом используется шведское безличное местоимение man: “En aktiv konstruktion med man kan vara att föredra framför en passiv om agenten är obestämd”. Это допустимо в целях облегчения структуры фразы для лучшего ее понимания.
В отношении перевода терминов предписывается соблюдение правила постоянства, поскольку наличие даже нескольких вариантов может привести к неверному истолкованию и превратному пониманию. Для облегчения поиска оптимального перевода существует специальная электронная база терминов, созданная Центром переводов для органов Европейского Союза (Translation Centre for the Bodies of the European Union) и именуемая InterActive Terminology for Europe (сокращённо IATE). Там всегда присутствуют отсылки к документу-источнику и дата его публикации.
В заключение можно утверждать, что техника и качество переводов на шведский язык значительно выросли по сравнению с ситуацией на рубеже 20 и 21 веков. Во многом это произошло благодаря тому, что были созданы своды правил для переводчиков. Благодаря созданию электронных баз терминов расхождения в их выборе почти отсутствуют. Однако не стоит забывать о том, что для шведского языка проблема терминологии всё ещё остаётся достаточно актуальной во многих сферах (науки, высоких технологий и бизнесе), где доля заимствований из английского всё равно велика. Ведь документы, издаваемые в ЕС, посвящены различным областям общественной жизни. Заметны тенденции отхода от языка оригинала в сторону упрощения структуры текста, что облегчает их понимание. Интересно, что шведские лингвисты призывают к тому, чтобы европейцы писали документы на своём родном языке, так как нередко тексты, написанные ими на английском или французском, не очень высокого качества, что приводит к трудностям при переводе. Кроме того, специалисты в области шведского языка выступают за то, чтобы авторы помнили: их работы будут переводить на  другие языки, поэтому при их создании следует стремиться к ясности и простоте. 
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